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BAJIEHTHOCTHb JEHOMUWHATHWBHBIX ['JTAT'OJIOB:
OT ®OPMbBI K COAEPKAHUIO

PaccmarpuBaroTcsi CEeMaHTHKO-CHHTAKCHUYECKHE XaPAKTEPUCTHKH AHTIUHCKUX IJIaroJios,
00pa3oBaHHBIX MO KOHBEPCHH OT HMMEH CYIIECTBUTENIbHBIX, H3BECTHBIX TAKXKE KaK «JIE€HO-
MUHATHUBHbIE I1aroibb. llocTynaupyercss B3aMMOCBSI3b MEXIy THUITUYHBIMH POJIEBBIMH Xapak-
TEPUCTUKAMH MOTHUBHUPYIOLIETO UMEHH M BaJEHTHOCTHBIMU XapPAaKTEPUCTUKAMHU IMPOU3BOIHBIX
rnarosioB. Ilpemmaraercss cxema aHaidM3a BaJleHTHOCTHBIX IapaMeTPOB JICHOMHHATHUBHBIX
TJIaroJIOB (CHHTAKCHYECKOW W JIOTMKO-CEMAHTHYECKOH BAJIGHTHOCTH, & TaK)KE€ CEMaHTHYECKUX
XapPaKTEePUCTHK HMMEHHOTO OKPY)KEHHS NpEINKara) Ha OCHOBE COIOCTaBJIEHUS COOTBET-
CTBYIOIINX XapaKTEPUCTHUK STATOHHBIX U (pakTHUeCKuX npemioxkenuil. [1o pesynpraram aHanmm3a
BBISIBJIIETCSl B3aMMOCBSI3b BBILICYIIOMSHYTBIX HapaMETPOB € aKTYaJTU3UPYyeMOH CEMaHTHKON
npearKaTa M BBIASNSIOTCS TPH TPYNIbl  (PAKTOPOB, CHTHAIH3UPYIOIIUX O HAPYLUICHUH
MOTHBHPYIOIIEH CBSI3U C CEMAaHTHUKOW MCXOAHOro uMeHd. Kaxknmas W3 rpymnm mnpeacTaBiieHa
HEKOTOPBIM YHUCJIOM Pa3HOBHIHOCTEH: (popManmbHO-CHUHTaKcHuecKue (GakTopsl — (popmanbHas,
KOJINYECTBEHHass U (hpa3oBasi Pa3HOBUIAHOCTH, JIOTHKO-CEMaHTHUECKHe (hakTopsl — abcouro-
THUBHAs, MOAMDULIMPYIOIIAs, KAaUYeCTBEHHAs M KaueCTBEHHO-KOJMYECTBEHHAS Pa3HOBUIHOCTH,
pedepenTHbie (akTOpBI — 3aMOJHEHHWE APTYMEHTHBIX MO3ULIMHA NPEIUKATHBIMH WM Hempe-
IVKATHBIMA UMEHAMH.

JICHOMMHATUBHBIE TJIArojibl WJUTFOCTPUPYIOT XapaKTEPHOE JI AHMJIMHUCKOTO
A3blKa sIBJICHUE Kommpeccuu. [Ipexae Bcero 3To kacaeTcs cnocoba oOpa3oBaHUS:
JICHOMWHATUBHBIC TIJIarojibl MPEACTABIAIOT COOOM HE UYTO HWHOE, KaK [J1aroJibl,
MTPOU3BOJIHBIC OT UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX MYTEM KOHBEPCUU, U3BECTHOM TAKKE KaK
6e3adpdurcanpHoe (HyNmeBoe) ciioBooOpaszoBanme. Tak, mpu oOpa3oBaHWM TJIarosia
to doctor OT CyIIECTBUTEIBHOTO a doctor TPOWUCXOAWT CMEHA KaTeropHaabHOW
OTHECEHHOCTH CJIOBA, a TaKXke mMapaaurmbl (opMooOpa3zoBaTeabHBIX MopdeM u
CHUHTAKCHYECKON COUYETaeMOCTH, HO HE €r0 OCHOBHI (HyJeBol (popmbl). Bo-BTOpHIX,
CEMAHTHKA JICHOMUHATUBHBIX TIJIAarojIOB MOXET ObITh BBIPAXKEHA C TIOMOIIBIO
CIIOBOCOUETaHUA (HapuMep, fo pen ‘to write with a pen’), B cBs3u ¢ uem ['. Mapuann
HA3BaJl TAKUE IJArojibl «BEPOATU30BAHHBIMKU MpemaokeHuamm» [1, p. 368],
MOMYEPKUBAsT TEM CaMbiM CHOCOOHOCTh JCHOMWHATUBHBIX TIJIarojioB 3aMmeliaTh
Pa3BEpPHYTHIE CJIIOBOCOUYETAHUS. BaXKHO OTMETUTH, UTO TEPMHUH «JACHOMUHATHUBHBIC
rmaroiely (denominal verbs) Bmepseie Obu1 mpemtoxked B crathe E. B. Kmapk u
I'.T. Knapka [2, p. 767] u BOOCIAEACTBHMM TMOAXBAUYCH APYTUMH MCCIEA0BATEIISIMU
[3, p. 744; 4, c. 172]. JlaHHbI!i TEPMUH MPEACTABISAETCS HAM BEChbMa YJIAUYHBIM M
JJAKOHWUYHBIM PEIIEHUEM, TaK KaK C CaMOro Hayajila MUCIMOJIb30BAJICA B AHIJIMCTHKE
UCKITFOUNTENTBHO TSI MMEHOBAHHS OTHIMEHHBIX (OTCYOCTAaHTHBHBIX) KOHBEPCHOHHBIX
IJIaroJioB.

Cpean MHOKECTBA BOMPOCOB, KOTOPHIE BBI3BIBAIOT MHTEPEC MCCIEAOBATENCH K
KOHBEPCUM BOOOIIEC W K JICHOMUHATHBHBIM TJIarojiaM — B YAaCTHOCTH, OCOOHSIKOM
CTOMT 3a7a4a pa3pabOTKU TEOPUH BAJIECHTHOCTH TaKUX IJ1arojioB. Hemb3s ckazath, 4To
ATOT BOTIPOC HE M3ydasicst BooOe (Harmpumep, [2; 4]), HO Jake B yHOMSHYTHIX BBIIIIE
UCCJICTIOBAHUSAX, TOCBSAIICHHBIX BCECTOPOHHEH pa3palbOTKe Ppa3IWYHbIX AaCHEKTOB
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CEMAHTUKA W CHHTAKCHWCA JICHOMHWHATHBHBIX TJIArojioB, MpoOsieMaM BajCHTHOCTH
yIensercss Majio BHAMaHusA. B Hamel pabote BHepBbIE pacCMOTPEHA B3aMMOCBS3b
CIIOBOOOPA30BATEIPHOTO W CHHTAKCHUYECKOTO AaCIEeKTOB KOHBEPCHH U ChopMy-
JMPOBAHBI 3aKOHOMEPHOCTH TIPOTHO3WPOBAHUS BAJICHTHOCTH JICHOMHWHATHBHBIX
TJIarOJIOB B aHTJIMMCKOM s3bike (ToapobOHee [5]). YHoMsaHyThle 3aKOHOMEPHOCTH
(hopMYTUPYIOTCS CEAYIOMMAM 00Pa30M: KOJMUYECTBO W KAUeCTBO BaJICHTHOCTHBIX
MO3UINAN, OTKPHIBAGMBIX JCHOMHUHATHBHBIM TJIAr0JIOM, OMPENSIISIOTCS KOJMUECTBOM
W KAueCTBOM YYACTHHUKOB CHTYyallud, TUTUYHOW i1 pedepeHTa, HA3BaHHOTO
WUCXOMHBIM HMMEHEM, 32 BBIUCTOM TOTO YYAaCTHHKA, Ybs POJICBAs XapaKTePUCTHKA
WHKOPIIOPUPYETCA B CEMaHTHKe Tyarona. Jljs JeHOMWHATHBHBIX —TJIaroJios,
WHKOPIOPUPYIOMIMX POJIEBYI0 XapaKTCPUCTUKY JEATeNs, OTMEUCHHAS 3aKOHO-
MEPHOCTh TIPUHUMACT CICAYIONNI BHJ. KOJMUYECTBO M KAYECTBO BAJICHTHOCTHBIX
MO3HINAN, OTKPHIBAEMBIX JTECHOMUHATHBHBIM TJIAr0JIOM, OIPEACIIACTCS KOJMUECTBOM
W KAueCTBOM YYACTHHUKOB CHTYyallud, TUTUYHOW i1 pedepeHTa, HA3BaHHOTO
UCXOAHBIM MMeHeM. Hampumep, TunwuHas cutyanus i pedepeHTa mMeHH fork
‘BUJIKA, BWJIbI’ MPEANOJaracT CIASAYIOMNA MUHUMAIbHBIA HA0Op YYaCTHHMKOB:
nesTenb (YeTOBEK), KOTOPBIA HWCMOJB3YyeT HWHCTPYMEHT (BWJIKY WIIA BWJIBI) JUTS
HAKaJIBIBAHWS W TIEpeMeNieHus OoObeKTa (MUIM Wik ceHa). TakuMm o0pa3om, B
pe3ysIbTaTe MHKOPTIOPAIMA JACHOMUHATABHBIM TJIarojiOM POJICBOM XapaKTEPUCTHUKH
WHCTpYyMEHTa (fork) MOsABISETCA ABYXBAJICHTHBIN Taron fo fork ‘HakanbiBaTh Ha
BWJIKY, TOJIEIUIAT BWIAMW , CYOBEKTHYIO TIO3HMIMIO TPH KOTOPOM 3aHHUMACT
JCSITENb-YETIOBEK, a OOBEKTHYIO — KyCOYEK MUTIHA WIIH CEHO.

Hccnenosanue nmpoBoauiioch Ha matepuaiie 620 1eHOMUHATUBHBIX TJIaroJyioB,
oroOpannbix w3 cioBaps «Webster’'s New World Dictionary & Thesaurus». Ha
OCHOBE Ac(PUHUIINI MOTHBHPYIOMNAX WMEH ObLIM pa3paboTaHbl MOACITH TUITUYHBIX
cutyarmii, COPMYJIMPOBAHBI THUMHYHBIC TIPEUTOKECHUS C JICHOMHHATHBHBIMHA
TJIaroJIaMH U OTIPENIEIICHBI TTapaMeTPhl THITMYHON BAJICHTHOCTH TaKWX TIAaroyos. Tak,
MOJICTUPOBAHUE TUOWUYHOM BaJICHTHOCTH TIJlarojla fo fork OCyIIEeCTBIISIIOCH
crieaytorum obpaszom: fork ‘an instrument with a handle at one end and pointed
prongs at the other, used as eating utensils and for pitching hay’ [6] — Somebody
picks food or pitches hay by means of a fork (momens curyarmm Quzmueckoro
Bo3aeiicTeus) — Somebody forks food or hay (Tumuanoe npemioxkeHre ¢ rIaroaIoM
to fork) — mapamerps! THIMUHON BajieHTHOCTH MpeanKkara to fork: AByXBaleHTHBIH,
npono3unoHabHas cxema Ag -+ Pr(Instinc) + Obj ‘areHTuB + npeamkar ¢ WHKOP-
MOPUPOBAHHBIM HMHCTPYMEHTOM + OOBEKTHB’, TUMHMYHOE 3HaueHue ‘to pick up or
pitch with a fork’.

Ha Bropom stane pabotel u3 620 rnarosoB Obiin BbiAesieHbl 140 Haubonee
YACTOTHBIX TJIAr0jIOB M OCYIIECTBIICHA CIUIONTHAS BHIOOPKA TMPEIOKEHUH C ITHMH
rmarogamu U3 110 mpousBeneHU aHTJIOA3BIYHON XYHO0XKECTBEHHOW JIMTEPATYpPhl
2-ii mon. XIX — wau. XXI Beka. IlonmyueHHBIH KOPMyC MPEMIOKEHUNM COCTABUII
6575 equnanil. CMOIEIMPOBAHHBIC PAHEE TUITUUHBIE MPEUIOKEHUS OB UCHOJIB30-
BaHBI B KAUECTBE 3TAJIOHA MPH COTIOCTABICHUN ¢ KOHKPETHBIMHU TTPEUIOKCHUAMH, UTO
MO3BOJTWIIO TUATHOCTHPOBATH PA3IMUHOTO POJA N3MEHEHHUA CEMAHTHKH TTPEIMKATa Ha
OCHOBE TE€X WJTM WHBIX MOAM(DHUKAIMIA BAJICHTHOCTHBIX XapakTepucTuk. [Ipu momHOM
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COBITAJICHAY CHHTAKCHUECKUX, TIPOTIO3UITMOHATIFHBIX W PEPEPEHTHBIX XapaKTEPUCTHK
TaKWX TPEAJIOKEHUM, T.€. TIPU COBMAJACHUH CEMAHTUKO-CHHTAKCHUECKOW BAJICHT-
HOCTH TIPEIAWKATOB, HAOMIOMAETCS TECHAs CBA3b CEMAHTHKH JICHOMHHATHBHOTO
rJIarojia ¢ CEMaHTHKON ucxomanoro umenn. Hampumep, npemanoxenne He looked over
his shoulder at Jack, who was forking hay slowly and dreamily (S.King)
WIUTIOCTPUPYET BCE  BAJICHTHOCTHBIC TAPAMETPhl  THUIHYHOTO  TIPEUTOKCHUS
C TJIAroJIOM fo fork, B CBSI3M ¢ Ue€M aKTyaJIM3UPYETCs MPSIMOE 3HAYCHHUE MPEANKATA
‘to pitch with a fork’.

B To ke BpeMsa pazmuuHOTO poja MOAW(HUKAIMKA BAJICHTHOCTH TPEIUKATa
(bakTHUeCKOTO TPEATOKEHUST (B COMOCTABICHUH C THIWYHBIM TIPEIJIOKEHUEM )
YKa3bIBAIOT HA 3HAYMTEIIHHBIC M3MECHEHHWS CEMAHTHUKH JCHOMWHATWBHOTO TJIarosia
(MeTadopH3aIMIO, HEUTPAIM3AIMMAIO CEMBl MOTHBHPYIOMIETO WMEHW, WIMOMATH-
saiuio). Takwme wmomudukanuu MOTYT OBITh OOYCIIOBIIGHBI TpPEMS TPYHIAMH
(hakTOpOB:

1. ®dopmanmbHO-CMHTAKCHYECKHE (DAKTOPHI BKITIOYAIOT TPHU PA3HOBHIAHOCTH:
(dopmarnbHas (M3MEHEHWE THIA YIPABICHUA C OCCIPEUIOKHOTO Ha TPEUIONKHBIN 1
HA000POT); KOJMUECTBEHHAs! (YMEHBIIICHUE WM YBEIMUCHHUE UHWCIIa 00A3aTENhHBIX
UMEHHBIX JJIEMEHTOB, TMPUCOSAVHIEMBIX TpeauKaTtoM) u (ppa3zoBas (TOSABICHHUE B
CTPYKType TIpemuKaTa mocieaoroB). Tak, B mpemioxkenun But up ahead the road
forked, sloping down to the right (M. Crichton) HaOmromaeTcsi KOJIMUYECTBEHHAS
Momu(pUKaIT|sA, TPEAyCMATPUBAIOIIAsS YMEHBIIICHHE YHCIa 00S3aTeIbHBIX BAJICHT-
HOCTHBIX CBsi3¢H Ha OnHY (MPeAWKaT B TIPEAJIOKEHHUM OTHOBAJICHTEH), UTO
CUTHAJIM3APYET 00 W3MEHCHWH CHUTYyalldd W CEMaHTHKH Tpeankara (B JaHHOM
ciyuae — metadopuszaiun): to fork ‘to divide into branches’.

2. Jloruko-cemanTrueckue (hakTOpPhl TPEACTABIICHH YETHIPHMS PA3HOBH/I-
HOCTSIMHU: a0COMIOTHBHAS (OMH W3 apTYMEHTOB OITyCKACTCA TP OTPAKCHHUH
Ha TIOBEPXHOCTHOM YPOBHE, HO JIETKO BOCCTAaHABIIMBACTCS W3 MHUKPO- WA
MaKpPOKOHTEKCTa), MOAupuIupyromas (JIeMOHCTPUPYET HEBO3MOXKHOCTH BOCCTA-
HOBJICHHS TIPOMYIIEHHOTO apryMEHTa), KaueCTBEHHAs (COXpaHCHHWE YHCa CEeMaH-
THYCCKHUX TAJCKEH, COMPOBOXKIAIONICECS M3MEHCHHEM WX THMA) M KAYECTBEHHO-
KOJIMYECTBEHHAS (M3MEHEHHME THUTIOB CEMAHTHUECKUX TIAICKEH, COMMPOBOXKIAIOIIICECS
yBEJIMUEHHEM MX 4Hcna). Tak, KauecTBeHHas MoauduKaima HaOmroAaeTcs
B CICAYIONMIEM TIpUMEPe. TUNWYHAA CHUTyarus ¢ pedepeHToM hook ‘Kprodok
MPEToaracT BO3ACHCTBIE Ha HEKOTOPBIH 00BeKT — to hook ‘to take hold of with a
hook’. Torma 3ameHa 0ObeKTHBA TAPTUTHBOM B TIpeIokeHun He knelt and hooked
his hands under Shaw’s arms (C. Cussler) yka3pIBaeT Ha CMEHY CUTYaIlWH: CUTYaIHs
(hukcarm 3aMEeHAETCA HAa CUTYaIMio puaanus momoous — to hook ‘to make into the
shape of a hook’.

Cpeny JJOTHKO-CEMaHTHYESCKUX 3aKOHOMEPHOCTEH B aHTJIMICKOM TTPEUTOKCHHAH
0c000 BBIIETSICTCA KAUECTBEHHO-KOJMUCCTBEHHAS PA3HOBUAHOCTh B  IIJIAHE
OTpPaXKeHHUS OCOOCHHOCTEH 3aMOJIHCHUSI apryMEeHTHbIX mno3uimid. [IpemioxeHus c
JICHOMHUHATUBHBIMA TJIarOJIaMH HEPEIKO JACMOHCTPUPYIOT JABOHHOE BHIPAXKCHHE
OJTHOTHUITHBIX JIOTHKO-CEMAaHTHUYCCKUX OTHOMICHWH (26 % TpemioxeHnid KopITyca):
BHYTPEHHEE (MHKOPTIOPHPOBAHHOE B CEMAHTHKE TJIarojia) W BHEITHEES (BBIPAKEHHOE
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OJTHUM W3 MMEHHBIX SJIEMEHTOB Tipeutoxkenust). Hanpumep, Henry eats by hunting
the food with his knife, spearing it with his fork (S.King): spear ‘xompe’ —
WHKOPIIOPUPOBAHHBIN WHCTPYMEHT, a fork ‘Buika’ — BHEITHWH. M3yueHue THMOB
«BHEMTHUX» pPePEepeHTOB TOKA3aJI0, YTO MOTHUBHPYIOMAS CBsI3b CEMaHTUKH
JICHOMHUHATHBHOTO TJIarojia ¢ CEMAHTHUKON WMCXOAHOTO WMEHH COXPAHSETCS JIUIIb
B TOM CiIydae, €ciii pehepPEHT, BHIPAXKCHHBI UMEHHBIM SJIEMEHTOM TIPEIJIOKEHUS,
coBmaaaet mo ¢gopme wiv 1o (GyHKIMHA ¢ pedEepeHTOM, BKITIOUCHHBIM B CEMaHTHKY
MPEINKATA.

3. Pedepentrsie axTopsl MOAPA3ACIAIOTCA HA JBE PA3HOBUIHOCTA B 3aBH-
CUMOCTH OT 3allOJIHCHUSI APTYMEHTHBIX TIO3WIUN TIPEIUKATHBIMH WM HETIPE-
JMKAaTHRIMM WMeHaMu. Hampumep, TOsABICHWE TPEAMKATHOTO WMEHH exile
B OKPYXXEHWM TIpemuKara fo engineer B Tpemioxenuun He had a very shrewd
suspicion that it was they who had engineered his fifteen-year exile (D. Adams)
CBHJIETENTECTBYET 00 aKTyanm3amu nepeHocHoro 3aaueans. Cp.: to engineer ‘to plan,
construct as an engineer’ u to engineer ‘skillfully or artfully arrange for an event or
situation to occur’.

Taxum o6pazom, aHanm3 (GOPMATEHBIX XapAaKTEPUCTHK BAJICHTHOCTH TIO3BOJIHIT
BBISIBUTH YCJIOBHSI COXPAHCHHUS CEMAaHTHUECKOW CBSI3U JCHOMWHATHBHBIX TJIarojioB
C MOTHBHPYIOIIAM HMMEHEM TPH HWCMOJB30BAHUMA 3THUX TJIArOJIOB B KOHKPETHBIX
MIPEUTOKECHUSX.
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The paper describes the semantic and syntactic properties of English denominal verbs, formed
by means of conversion (or zero derivation). It states the interdependence between the typical roles
of original nouns and the valency patterns of derived verbs. The analysis of syntactic alterations of
such verbs and semantic features of the arguments helps to reveal an expansion of verb meaning.
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